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AHHOTAIUSA

Heab. Lenpto paboThl sBISETCS WCCIEIOBAHME METOAMKH MPENOJaBaHUS 3aUMCTBO-
BaHHOW JIGKCHKW B JIAPTHHCKOW CeNbCKOM IKosie. Metomosorusi. B pabore mpuMeHsOTCS
METObI MEeJArOTMYECKOro MPOEKTUPOBAHUS U MOJCIUPOBAHUS, & TAKXKE OOIME METO/IbI Ha-
YYHOTO MMO3HaHUs (TI0 OTHOLIEHUIO K MPEAMETHOM 00nacTu uccienoanus). Pesyabrarel. 3a-
MMCTBOBAHHAsl JIEKCUKA COCTABIISIET 3HAUUTEIbHYIO YaCTh JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CUCTEMBI
JTAPTUHCKOTO SI3bIKa M BCTYNAET B CaMbI€ pPa3Hble CEMAHTUYECKHE OTHOLIEHUSI C HCKOHHBIMHU
CJIOBaMU, OTHOBPEMEHHO 00pa3ysl CHHOHUMHUYECKHE PSAbI C IPYTUMHU CIOBAMHU HHOSI3BIYHOTO
npoucxoxaeHus. [IpumMeHsieMble B yCIOBHUIX CEIbCKOM MIKOJIbI 3aJaHUS C UCIOJIb30BAHHEM
PYCCKO-TapTUHCKUX CIIOBapel, pyCCKO-AapTHHCKOTO Pa3rOBOPHHKA, C MOAOOPOM 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOB K OMOPHBIM CJIOBaM, OMHUCATENBHBIX OOOPOTOB MM CHHOHHMMOB, aHTOHHUMOB
OyayT crocoOCTBOBATh MPOAYKTUBHOM paboTe MO YCBOCHHUIO CENbCKUMU YUAITUMUCS JapTUH-

CKHUX HIKOJ Marcepuajia I1o 3aMMCTBOBAaHHOM JICKCUKe. 3akiaiouenue. M13-3a IIPOHUKHOBCHH:A B
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JAPTUHCKUHN SI3bIK MHOTOUMCJIEHHBIX MHOS3BIYHBIX CJIOB HAI[MOHAJIbHAs CAMOOBITHOCTH Jap-
THHCKOTO $i3bIKa He mocTtpajaia. CTOUT OTMETUTh, YTO 3aMMCTBOBAHUS CIIOCOOCTBYIOT IO-
MOJIHEHUIO CJIOBapHOTO (hOHAA JaprHHCKOro s3blka. K KpUTepusM OLleHKH MPOAYKTUBHOCTH
METOJIMKH M3Y4YEHHUS 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B TJAPTMHCKOW CEJIBCKOM IIKOJIE MOYXKHO OTHECTH
CIIEAYIOIIEE: HAJUYME y yYalIuXCsl [TO3HABATEIbHOIO MHTEpPECA K M3YYEHHUIO 3aMMCTBOBAH-
HBIX CJIOB, TOTOBHOCTh K KOMMYHHKAIIMH, COOJIOIEHNE 3aKOHOB PEYEBOr0 STHUKETA, 3HAHUE
TpaJAULIUNA POIHOM KyJIbTYpPbl U KyJIbTYpPbI IPYTHX HAPOJOB, NOHUMAaHUE YUYaIlUMUCS COOBITUIN
HCTOPHUH U KYJIBTYPBI THUX HAPOJOB, yMEHHE NOAOHUPaTh CHHOHUMbI, OMOHUMbI, aHTOHUMBI U3
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, SI3bIKOBBIC 3HAHMS O 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKE, yMEHUE TPaMMaTHnye-

CKU IIPaBWJILHO YHOTPEOISATh 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA.

JJIsi HUTHPOBAHMS B HAYYHBIX MCCJIEI0BAHUAX
I'acanoBa VY.V., baranganiera @.I. Meroauka rpenogaBaHus B CETLCKOM IIKOJIE 3aMMCTBOBAH-

HOW JIEKCUKH JapruHCKoro si3bika // [lemarorndeckwii sxypHai. 2016. Tom 6. Ne 5B. C. 443-453.

KiroueBnble ciioBa
Cenbckas IKOIa, TAPTUHCKUHN SI3BIK, METOJIKA, 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCUKA, MHTEp(hepeH-

IUs1, PYCCKUH S3BIK, apaOU3MBbl, TIOPKU3MBI, ah(HUKCHI, CHHOHHMBI.

BBenenue

Jlexcuueckuii coctaB cinoBapHOro (hOHAA JAPTMHCKOTO S3bIKAa OTpa’kaeT J(Ba IIacTa — HC-
KOHHBIE CJIOBAa M 3aMMCTBOBaHHBIE ClIOBa. VICKOHHAS JIeKCHKa JApTHHCKOTO S3bIKa MPEICTABIISET
co00il yHUKaJIbHOE SBIICHUE: B HEH oTpakaeTcs UcTopusi (OpMUPOBAHUS JAPTUHCKOTO ITHOCA.
[1nacT 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOB 3aHMMAET 3HAYUTEILHOE MECTO B JAPTUHCKOM SI3bIKE. 3/1eCh Ha0III0-
JlaeTcsl BRITECHEHUE OT/ENIbHBIX CIOB 3aMMCTBOBAHUSIMHU U3 Pa3HBIX A3BIKOB. B mocnennee Bpems
B JJAPTUHCKOM sI3bIKe HaOMroqaeTcs Bce Oosee yacToe yrnoTpediieHue 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB. DTO
o0bsicHsIeTCs Bce Oosiee pacuupsitonieiics chepoi cienuanbHbIX TEPMUHOB U3 PA3IUYHBIX S3bI-
KOB, KOTOPBIE 3aUMCTBYIOTCSI COBPEMEHHBIM JAPTUHCKUM SI3BIKOM. 3HAUUTEIHHOE MECTO B AKTHBH-
3alMU YIIOTPeOIeHUSI MHOSI3BIUHOM JTEKCUKH 3aHUMaET mportiecc robanmuzanuu [Arnold, Newman,
Gaddy, Dean, 2005]. I3MeHeHHE S3BIKOBOM CUTYyallMd Ha COBPEMEHHOM 3Tarie MOBJICKJIO0 32 COO0M
Y U3MEHEHUS B MPETOJaBaHUU TaPTUHCKOTO S3bIKA.

MeTtonuka mpernoaBaHusi 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU JTAPTUHCKOTO SI3bIKA B CEIBCKOM IITKOJIE
BIIEPBBIEC OCBEIIaeTCs B HacTodAllel padore. [lanHas nmpobiema emie He ObLIa MPEAMETOM CIIEIU-
aJbHOTO HCCeIoBaHus. Mexay TeM U3ydeHHe JaHHOTO BOIPOCca UMEET UCKITIOUUTEIbHO BaXKHOE
3HAYEeHHE HE TOJIBKO ISl JAPTUHCKON CENbCKOM MIKOJIBI, HO JIJISl BCETO JApPTUHCKOTO sI3bIKa. Takum
o0pa3oM, HccieI0oBaHie 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKU U METOJUKHU €€ MPENoAaBaHus B JapTUHCKON

CENBCKOM IIIKOJIE SIBISIETCS AKTYyaJIbHBIM.
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MeTomojiorndyeckue 0CHOBBI npemoaaBaHusA
3aMMCTBOBAHHOM AAPruHCKHUM SI3BIKOM JICKCUKH

B YCJI0BUSIX CeJIbCKOM MIKOJIbI

Ha coBpemeHHOM 3Tarne mpernonaBaHus JAPrHHCKOTO f3bIKa HEOOXOIMM KOMIUIEKCHBIM MOJI-
X0/ K U3YUYSHUIO JISKCUYECKOTO MaTepHalia, 0COOEHHO €ro MCKOHHOW M 3aMMCTBOBAHHOMW YacTeu
cioBaps [Kpeicun, 2006]. OTMeTHM, UTO MPEXkKE BCErO U3MEHWICS 00beM 3aMMCTBOBAaHUH, KOTO-
phle TTONAAAr0T B yUeOHUKH. VX KOTMYECTBO 3HAUUTEIHLHO BO3pOCio. B yueOHuke «JlapruHckuil
SI3BIK» JUISI 5 KJTacca CeNTbCKOM ITKOJIBI YMCIIO 3aMMCTBOBaHUH coctapisget 6osee 600 cioB, mpu-
YeM HEKOTOphIE MCIIONB3YIOTCA MO 2-3 paza: «IpeyioKeHHEe», «aBTOp», «HACIy» (TOKOJIEHUE),
TAKBITY» (YM), «Ioiaamn (Ipyr), «imarbapy (Topom), «Typ» (Med), «ciaoBapby, «r'luiMy» (Hayka),
«mavanuxwy (rocyaapcTBo) U T. A. [Maromenos, 2004]

CrnoBa, mepeniee u3 pycckoro si3bIka B TapTUHCKHIA, IO CBOEMY KOJIMUECTBY MPEBOCXOAST
BCE€ OCTaJIbHbIE 3aMMCTBOBaHUs. Kak nmpaBuiio, oHu 0003HAYAIOT pa3InyHbIE MIOHSATHUS, CBSI3aHHbIE
¢ o0pa3oBaTeIbHBIM MPOLIECCOM: «HApPEUHe», «allhaBUT», «JIUTEPATYPay, «JIEKCUKA», «CIOBAPbY,
CHHOHHMMBbI, OMOHUMBbI, aHTOHUMBI U T. 1I. [['acanoBa, 2012]

Kpome Toro, mosiBUIMCH yIpa)XHEHUS, HAPSIMYIO CBSI3aHHBIE C WHOS3BIYHOW JIEKCUKOH.
B yueOHMKe UMEIOTCS M Ipyrue pycCKHUe 3aMMCTBOBAHUS, KOTOpbIe 0003HAYAIOT POJI 3aHATHIA,
3aHUMAaEMyI0 JOJKHOCTh YelIOoBeKa («TyXTyp» (IOKTOp), KKOCMOHABT», «JIUPEKTOP», «3aBYyU»
U T. 1.), pa3iyHble HAUMEHOBAHUS TEXHUKHU U UX JeTajiell («aBTOMAaIINHAY, «CaMOJIET», «BEP-
TOJIET», KKOMOalH», «IKCKaBaTop» M T. J.), HAMMEHOBAHUS KAHIITOBAPOB U JAPYTUX MIKOJIbHBIX
MIPUHAUICKHOCTEH («YUEHUK», «PYyUKa», «T€TPaby», «IEHAID», «IapTay, «KapTa», «KJIACCHBIN
KypHATI»).

3HauuTeIbHAS YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, BOIIEAIINX B yUeOHUK «JlaprUHCKUH SI3BIKY,
SBIIAIOTCS UMEHAMU CyIIeCTBUTENbHBIMU. OHM IPUOOPETAIOT Pa3IMuHbIE CI0OBOOOPa30BaTENb-
HbIE M CIIOBOM3MEHMTEINIbHBIE DJIEMEHTHI JAPTUHCKOTO S3bIKa, TaKHe KakK IaJie’KHble OKOHYa-
Husl, cyPphUKCHI, 00pa3yroIIe MHOKXECTBEHHOE YHUCJIO. DTO SIBISETCS MOKAa3aTelieM TOTO, YTO
B JJAPTMHCKOM S3bIKE MPOU30ILIO0 MOJTHOE OCBOeHUE pycu3mMoB [Mycaes, 2002]. Kak ormeuaroT
HCCIe0BATEN, 3aMMCTBOBAHUS U3 PYCCKOTO sI3bIKa M3MEHHIUCH B (DOHETHYECKOM U MOpdo-
morudeckom oTHomeHuu. C pycuaMaMu HanOosiee akTUBHO yHOTpeOsaroTes adGUKCh — yHH, —
Oou, — T, — MU, — aHu («mapTadbm» (mapThl), «3aBOAYHU» (3aBOMBI), «hadpukadbu» (padpukn),
«repbanm» (TepObl), «CaMOJIETYHH» (CaMOJIETHI), «pyuKaOm» (PydKH), «YUUTEIBTH» (YUUTEIS)
U T. 1.). MHOXKECTBO BOIIEIINX B yUeOHUK PYCU3MOB, YIIOTPEOISIOUIUXCS BO MHOXECTBEHHOM
YHucie, UMEIOT TaKHE YKe CTaBIINE MPOAYKTUBHBIMH CY((PUKCHI, Kak — yOu, — YHH, — a0U: «IIpH-
narateapHoeOn» (TpuiaratresibHbIe), «IpucTaBkadbm» (mpuctaBku), «cybhdukcynm» (cydduk-
cel) u ap. [MyTtaesa, 2014].

B mopdonornyeckom OTHOIIEHUH TPOUCXOAUT MOJTHAS ACCUMUIIALINS PYCCKUX CIIOB, 3aUM-

CTBOBAHHBIX JAPTHMHCKHUM SA3BIKOM. PYCCKI/IG CJIOBa, IIOIIaB B ,Z[apl"I/IHCKI/Iﬁ SI3BIK, UBMCHAIOTCS I10
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3aKoHaM AapruHckoi Mopdomnoruu. K mpumepy, oHU MOTEpsuIH CIIOCOOHOCTh M3MEHSTHCS 1O
polam, Kak B PyCCKOM SI3bIKE, TaK KaK B TAPTUHCKOM SI3bIKE, KAK M BO BCEX JPYTHX JarecTaH-
CKUX sI3BIKAaX, OTCYTCTBYeT Kareropusi poma. CiIoBa M3 PyCCKOTO s3bIKa TaKXKe MPHOOPETaroT
cy(h(hUKCH MHOKECTBEHHOCTH JApPTHHCKOTO si3bIKa. Beero B yueOHuKe «lapruHCKU SI3BIKY ITs
5 kJ1acca ceabCKOM HIKOJIBI TPUBEAEHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJNYECTBO pycu3MoB [loopymu-
Ha, 2007].

Heo0xonmnmo m3ydeHHEe MaHHBIX CIIOB C IMOMOIIBIO BBITOJHEHUS PA3IMYHBIX YIPaKHEHHH,
CBSI3aHHBIX C MCKOHHBIM M 3aWMCTBOBAaHHBIM CIIOBApEM, JIEKCHKO-TPAMMATHUECKUX 3aJaHHIA,
CTIIOCOOCTBYIOIIMX OCMBICIICHUIO PA3JIMYHBIX TUIACTOB JIEKCHKH, YIIPAKHEHNUH, HAPABICHHBIX HA
n3ydyeHue opdorpaduu, cioBooOpa3oBaHUs, CHHTAKCHCA (COCTABICHHUE CIIOBOCOUYETAHUN U TIPE/-
JIOKEHUH, yIoTpebaeHne BBOAHBIX CJIOB U T. 1.) [Cymbarona, 2011].

B mapruHCKOM sS3BIKE U3MEHWIMCH HE TOJIBKO PYCCKHE CJIOBA, HO M OTJENIbHBIE CyPPUKCHI
pycckoro si3pika. Hampumep, cydukc — Hue, B JTapruHCKOM Tepemnien B — Hust (coOpaHue — co-
OpaHusi, MpUMeUaHue — MpUMedaHust u T. 1.). Ilpu mepexone B JaprUHCKUHN SI3BIK B OTIEINb-
HBIX PyCCKHX CJIOBaX MEHSETCS yAapeHue, OOBIYHO OHO IepeMeNIaeTcs Ha MOCISHAN CIIOT WITH
BOBCE HE OIIYIIAETCS, TOCKOIBKY AAPTHHCKUHN JINTEPATYPHBIN S3BIK OTIIMYAETCS OTCYTCTBHEM
SIPKO BBIPKEHHOTO yAapeHUs. YIapeHHUe sIpKO BHIPAKEHO JUIIb B OTJCIBHBIX JaPTUHCKUX JTHa-
JEKTax.

[ToraB B JapruHCKUI S3BIK, BCE 3aMMCTBOBAHUS BCTYIAIOT B PA3JIMYHBIC CMBICIIOBBIE OTHOIIIE-
HUS apyr ¢ apyrom. OHU, HapsATy ¢ UICKOHHBIMH M APYTUMH WHOS3BIYHBIMHU CIIOBAaMH, 00pa3yroT
JIOBOJIFHO MIMPOKHE CHHOHUMUYECKHUE PSIJIbI.

B mapriuHCKOM sI3bIKE BCTPEUAIOTCSl CHHOHUMHYECKHUE PSIBI, 00pa30BaHHBIE CIIOBAMH U3 OTHO-
TO s13bIKa. 3HAUYUTEIFHOE KOJMYECTBO TAKUX CHHOHHUMUYECKHUX PSIOB COCTABISIOT PYCCKHUE CIIO-
Ba: «3amacy, «Pe3epB»; «CaMOJIET», «a’pOIIaH»; KKOCMOHABTY», «aCTPOHABT». J|0CTaTOUHO 4acTo
BCTPEYAIOTCS U CHHOHUMHYECKUE PSJIbI, 00pa30BaHHBIE U3 OJHHUX TIOPKH3MOB: «KBYPYMCAaXb,
«yrbpai» (HErofsii); «rarayin», «apx» (apblk); «ypaek», «0san0sa» (yTka).

Bo3HuKHOBEHNE CHHOHMMHH 33 CYET BHES3BIKOBBIX (PAaKTOPOB CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO 000-
ralleHuIo JIEKCUYECKOI0 COCTaBa, HO U COBEPIICHCTBOBAHUIO CTUJIMCTUYECKUX PECYPCOB JIUTE-
paTypHOTO TapTUHCKOTO SI3bIKa. 3/1€Ch HE BCE YaCTH PEYH OJJMTHAKOBO OOTaThl CHHOHMMaMu. Hau-

OoJIbIIIEE YKMCIIO CHHOHUMOB BCTPEHACTCA CPpEAN CYIICCTBUTCIIbHBIX.

Ilemarornyeckne HHCTPYMEHTHI 00y4YeHUsI JAPTHHCKOMY SI3bIKY

B YCJIOBHAX CEJIbCKOM IIKOJIbI

CpenctBa 00yueHHsI TaprUHCKOMY SI3BIKY, B TOM YHCJIE U MHOS3BIYHBIM CJIOBaM, COCTOST
U3 CIEIYIOLUUMX MaTepuasioB: y4eOHOro, NUJAKTHUECKOro Marepuaja; y4eOHbBIX KOMILIEKCOB
(yueOHHMKOB, COOPHHKOB YIIPAXKHEHUH, CJI0BapeH, mepdokapt, KapToueK, TaOIHIl, COBPEMEHHBIX

TEXHUYECKUX CPEACTB). B mapruHCKoOi CembCKOW MIKOJIE 3TU MaTepralibl 0COOCHHO HEOOXOIH-
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MBI, TIOCKOJIBKY KOJMYECTBO HAIVISTHBIX ITOCOOHH M JIPYTOTO JUIAKTHICCKOTO MaTepraia 37eCh
OCTAaBJISET JKeJaTh Jyuuiero. Hamum MHoroneTHue HabI01€HHSI KPACHOPEUHUBO TOBOPST 00 3TOM.
31ech Takke HaOIIOAaeTCS 10CTAaTOYHO Oombias HHGOPMAIMOHHAS U30JIUPOBAHHOCTH, HECMO-
TPs HA TO, YTO B MMOCIEIHUE TOJbI PA3BUTHl KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH. OTpHUIATEb-
HBIM SIBJICHUEM CEJIbCKOW IITKOJIBI CAUTACTCS HU3KUU YPOBCHB PA3BHTHS PEUU U KYJIBTYPHI PeUn
[Barley, Beesley, 2007]. IToaToMy M3yueHHe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U 00pa30BaHNE CHHOHUMHU-
YECKHUX PSATOB B JAHHOM CJydae SIBISTFOTCS MHCTPYMEHTOM TOBBIMICHUS KYJIBTYPhl PEYH CEllb-
ckux yvamuxcs. [Ipu 3ToM HeoOxoauMo o0pamaTs BHUMaHUE Ha TO, YTO B HACTOSIIEE BpEeMsI B
JAPTUHCKOM SI3BIKE TIPOUCXOJISIT IIPOIIECCHI, CBSI3aHHBIE ¢ 3aUMCTBOBAHHUEM CJIOB M3 Pa3IMYHBIX
EBPOTICHCKHUX S3BIKOB TOCPEJICTBOM PYCCKOTO si3bika. [Ipu 3TOM psijibl, B KOTOPBIX 00a 4jeHa
SIBJISTFOTCST 3aMMCTBOBAHHUSIMH, MOTYT OKa3aThCs 3aMMCTBOBAHHBIMHU OPHCHTATM3MAMU M3 OHOTO
WJTK pa3HbIX s3bIKOB [JoOpymuna, 2008]. BecTpewatores ciryuan, Korjja B CHHOHUMHAYHBIE OTHO-
IIICHUS C OJTHUM UCKOHHBIM JAPTHHCKUM CJIOBOM BCTYTAIOT JIBa U 00JIee 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBA
WJIU KOTJIa C OJTHMM 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM BCTYITAIOT B CHHOHUMHUYHBIC OTHOIIICHHUS JIBA HC-
KOHHBIX cjoBa. OTnpeeeHHYI0 YacTh JEKCUKH sI3bIKa COCTABIISIIOT MHOTO3HauYHbIe ciioBa. [1pe-
o0namanne Takux 0B 00yCIOBICHO PsaoM (hakTopoB. OJHUM W3 HUX SBISETCS MEPEHECEHUE
OCHOBHOTO 3HAYCHUS HA OT/ACJIbHBIC YACTH. 3aUMCTBOBaHHUSI TIPOYHO BOIILIH B CIIOBAPHBINA COCTAB
JAPTUHCKOTO si3bIka. OHU alalTUPYIOTCS K OCOOEHHOCTSAM JTaprHHCKOTO si3bIka. [Ipu u3yueHun
CHHOHUMOB XOPOIIO YYBCTBYETCS OOTaTCTBO M THOKOCTH S3bIKa. PazpaboTka CHHOHMMUYECKHX
TPYIII CITOCOOCTBYET BBISBIICHHIO XapaKTEPHBIX M3MEHECHH, KOTOPHIC TIPOU30ILTH B MPOIILJIOM,
a TaK>Ke BOTMPOCOB CTAHOBJICHHS M Pa3BUTHS CJIOBAPHOTO 3araca, GOpMUPOBAHUS JTUTEPATyPHO-
ro si3pika. PazHooOpa3Hbie (hOHETHUECKHUE MPOIECChI, KOTOPBIE CBSI3aHBI C OCBOCHUEM PYCCKHUX
CJIOB B JAPTUHCKOM SI3bIKE, HAOJIIOJAaI0TCs B BOKaJIU3Me U KoHcoHaHTu3Me. [lockonbKy cuctema
IJIACHBIX JAPTHHCKOTO SI3bIKA CYIIECTBEHHO OTIMYACTCS OT CHCTEMBI (JOHEM PYCCKOTO SI3BIKA,
IIPU 3aMMCTBOBAHHH PYyCHU3MOB OCOOCHHOCTH IVIACHBIX 3BYKOB JApTHHCKOTO SI3bIKA BIUSIOT Ha
(hoHeTHYECKHNE MPOIECCHl U 3TO OTPAXKAETCS HA MPOUZHOIICHUH PYCHU3MOB HOCHUTEISIMU Aap-
THHCKOTO 5I3bIKa. DTO BIMSHUE YCUJIMBACTCS MMPU HAIMYUU OWJIMHTBU3MA, OXBATHIBAIOIIECTO BCE
BO3PACTHBIE U COIMAIbHBIC TPYIIIEI. [JTaCHBIC JAPTUHCKOTO S3bIKA 10 CBOUM apPTHKYJISIIHOHHO-
AKyCTHYCCKHUM IPU3HAKAM MTOYTH HE OTIMYAIOTCS OT MIACHBIX PYCCKOTO s3bIKa. K TakuM 3ByKam
UCCIIEA0BATENN OTHOCAT @, V, 9, u. OHAKO UMEIoIUecs] HE3HAUUTENbHbIE OTIIMYKS B IJIACHBIX
KOHTAKTHPYFOIIHMX SI3BIKOB JICTKO BBISIBIISIOTCS B IIPOU3HOIICHUN HOCHTEIISIMH JAPTUHCKOTO SI3bI-
Ka PYCCKUX 3aUMCTBOBaHUM.

3aMMCTBOBaHHBIC PYCCKHE CJIOBA TOIABEPIKCHBI MOIABIISIONIEMY OOJBIIMHCTBY (DOHETHYEe-
CKHX IPOIECCOB, ICUCTBYIONINX B JAPTHHCKOM s3bIKe. He00X0MIMMO OTMETHTH, 4TO MOP(OIIOTH-
4geckoe ¥ QOHETHIECKOe OCBOCHUE PYCCKUX CIIOB TAPTHHCKUM SI3BIKOM HE SIBJISICTCSI OKOHYCHHBIM,
MTOCKOJIBKY HAOJIOMaeTCsl UCIOJIb30BAaHUE PA3IUYHBIX BAPUAHTOB CJIOB M MX IPaMMaTHYECKHX
¢dopm. M3-3a OTCYTCTBUS B TAPTHHCKOM SI3BIKE KaTETOPHH POJIa B MIPAKTUKE UCIIOJIB30BAHUS PY-

CH3MOB €1II€ HE BI)Ipa6OTaJ'IaCB 06HI€HpI/IH$[Ta$I MOZICJIb OCBOCHHUA UX B OTHOILICHUHU I'paMMaTH4C-
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ckoro pona. [Iporecc 3auMCTBOBaHHSI CJIOB — 3TO OTPAKEHHE UCTOPUH PA3BUTHSI TAPTUHIIEB, UX
CBsI3€H ¢ pa3nMIHBIMHU Hapojaamu [MyTaeBa, 2014]. Pa3paboTka ciioxkHON TPOOIEMBI S3BIKOBBIX
KOHTAKTOB U MX OIIMCAHHUE MTOMOTAIOT B PACKPBITUU UCTOPUU (POPMUPOBAHUS JAPTHHCKOTO SI3bI-
Ka. AHaJIM3 HAIllero MaTepHala eme pa3 MOATBEPKAACT MOsSBICHIE 3aMMCTBOBAaHUH B JapTrHH-
CKOM $I3BIKE TTOJT BO3JICHCTBHEM COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX peasinii. BHEITHUMH pUYMHAMH MOTYT
OBITH TOPTOBO-IKOHOMHYECKHE W KYJIBTYPHBIE CBS3H. BHYTpEHHUM OCHOBaHHWEM MOXKET OBITh
MOTPEOHOCTh CAMOTO JAPTHHCKOTO SI3bIKa, KOTOpAs 3aKJIF0YaeTCsl B HEOOXOJUMOCTH YTOYHCHHS
HEKOTOPBIX MOHATHHI, TEPMUHOB, HE MPEICTABICHHBIX ACTAIFHO B JAPTUHCKOM SI3BIKE, U B BO3-
HUKHOBEHUH HEOOXOJMMOCTH 3aMEHBI OT/ICIPHBIX HANMEHOBAHHI, KOTOPbIE paHee MOTJIH Iepe-
JIaBaThCsl OMHUCATEIbHBIM CTIOCOOOM JTHOO0 (OPMYTHUPOBATIUCH CIIOBOCOYeTaHUsIMU. «B cBOEM
Pa3BUTHU JAPTHHCKUH SI3bIK, KaK U IPYTHUE SI3bIKU JlarecTana, HCIBITAN 3HAYUTEIHHOE BIHSTHHIC
CO CTOPOHBI HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB: apabCKOT0, TIOPKCKUX, IEPCHICKOTO M PYCCKOTO, KOTOPBIE
3HAYUTEITFHO OTIIMYAIOTCS OT TAPTUHCKOTO TI0 CBOMM (POHETHYECKUM U MOP(OIOTHIECKUM 0CO-
O6eHHocTsAM. M, HeCMOTps Ha 9TO, JAPTHHCKHH S3BIK JIETKO BOCTIPUHUMAI UyXKHe ciIoBa» [Myca-
eB, 1978, 17].

3anMCTBOBaHUsI 00pPa3yIOT CYHIECTBEHHBIN IJIACT JIGKCHKO-CEMaHTUYECKOW CHCTEMBI Jlap-
THHCKOTO s13bIKa. OHU BBITIONHSIOT 3HAYUTEIbHYIO (QYHKIIMOHANBHYIO HArpy3Ky. OTMEeTHM, 4TO
C TIO3UIINH /IaNITAlliU 3aMMCTBOBAHUS MTOJIHOCTBIO MOJICTPOCHBI IO JIGKCHKO-CEMaHTUYECKY IO
CUCTEMY JapTHHCKOTO si3bIka. OHHM TaK)Ke M3MEHHIUCH B (POHETHIECKOM U MOP(HOIOTHYECKOM
oTHomeHUH. [Ipu yCBOGHHH PYCCKHX CJIOB, 3BYKH, HE XapaKTEepHBIC IS JTAPTUHCKOTO S3BIKA,
3aMEHSI0TCS OJIM3KUMHU O 3BYYaHUIO JapTUHCKUM 3BYKaMu. 3/1ech HaOmtonaercs siBieHue ¢o-
HETUYECKOH MHTEPPEPEHIINH, T. €. HApyIIEHNUE MPOU3HOMICHHS TTTyXUX M 3BOHKHX COTJIACHBIX.
Hamubonee mpoOieMHBIME TSl TaPTUHCKOM apTUKYIISILUAN SBISIOTCS TAaKHUE 3BYKH PYCCKOTO SI3bI-
Ka, Kak o, v, ¢, . OHNU OOBIYHO MOABEPraloTCs 3aME€HE 3ByKaMH V, u n, w. (0=Yy, bI=H, ¢=II,
m=ur): GapTyK — MapTyK, OMBIT — YIUT, ACKYPHBIA — MEKYPHHMA, IIETKA — MIETKA, TOBAPHII —
TaBapwIl U T. [I.

PacnipocTpaHeHHBIM cydaeM sBIsieTcs [0OaBICHUE B PyCCKHUX CIIOBAaX, IMEIOIINX CTCUCHHE
COIVIACHBIX B HaYaJe CJIOBA, TIIACHOTO 3ByKa. JlapruHCKU S3BIK, KaK M APYTHE JareCTaHCKHUE S3bI-
KW, HE 3HACeT CTCUCHHUS COTNIACHBIX B HaJaje CJIoBa. B TaHHOM ciydae daImie BCero J00aBiseTcs
TOT K€ TJIACHBIN, KOTOPBIH CIIEAYyET 3a CTEUEHHEM COIIACHBIX, HO HE BO BCEX CIIydYasx: CTaKaH —
WCTaKaH, CIIMYKU — MCIIUYKA, TPaxyCc — rapaayc u T. 1. Takue mepecTaHOBKH HAONIOMAIOTCS U B
CepeauHe CIIoBa.

Yacrto BcTpewaercss nHTepdepeHius B 001acTu cuHTakcuca. [1opsiiok cioB B TapruHCKOM
MIPEUIOKCHUN OTIIMYAETCS OT MOPSAKA CJIOB B PYCCKOM TpeTIOKEeHUH. TeM He MeHee eCTh Mpe/-
JIOKEHHSI, KOTOPBIE TIOCTPOESHBI IO BIUSHUEM PYCCKOTO CHHTAKCHCA.

MHOrouuCIeHHbIE U3MEHEHHSI MTPOUCXOAAT M B Mopdomorun. s yJammxcst JapruHCKON
CEJIbCKOM IITKOJIBI TIPE/ICTABISIET TPYAHOCTh YCBOCHUE HEKOTOPBIX CJIOB, MPHHAJICKAIINX B PyC-

CKOM $I3bIKE€ K TOMY WJIM HHOMY I'PaMMaTH4YeCKOMY poay. B napruHckom si3blke BCe PyCCKHUE CII0-

Uzlipat U. Gasanova, Farida G. Bagandalieva


http://publishing-vak.ru/pedagogy.htm

Teaching in a rural school 449

Ba B 3aBHCHMOCTHU OT MX JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHUs PACIPENEeNSIIOTCS MO0 TPEM IpaMMaTUYeCKUM
KJlaccaM: clioBa, 0003HAYaIOLIUE JIUI] MY>KCKOTO 10J1a, OTHOCSITCS K IEPBOMY IPaMMaTHUYECKOMY
KJIacCy; cJ0Ba, 0003HayYaroIMe )KEHCKHM 110JI, OTHOCATCS KO BTOPOMY IPaMMaTHUYE€CKOMY KJIACCy;
BCE OCTAJIbHBIE CJIOBA OTHOCATCA K TPEThEMY I'paMMaTHU4yecKoMy Kiaccy. /lapruHckuii si3blK, B
OTJIMYUE OT PYCCKOTO 53bIKa, OTHOCSIIETOCS K SI3bIKaM (DIIEKTUBHOTO CTPOS, OTHOCHUTCS K SI3bIKaM
armIIOTUHATUBHOTO Xapakrepa. [Ipu npenogaBaHuy B 1apruHCKOM I1IKOJIE HEOOXOIMMO YUUTHIBATH
JAHHBIN (PaKT.

MHorouucieHHbIe 3aUMCTBOBAHHUS U3 PYCCKOTO S3bIKA, NIEpEUIeANINe B JAPITUHCKUM SA3bIK,
OTJIMYAIOTCSI CEMaHTUYECKUM pazHooOpa3ueM. Yalle BCero BCTpeyaroTcs CI0Ba 00IIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO, KyJIbTYPHOI0, y4ueOHOIr0 XapakTepa, TaKKe UCIOJIb3YIOTCS pa3InyHble TEPMHU-
Hbl, HAUMEHOBAHMS IOMAallIHEN yTBAapH, Ha3BaHUs MUIIU U HAIUTKOB, MeOesu, OfeXkAbl, 00yBH,
TEXHHUKH U T. . Peub COBPEMEHHBIX ydalIuXcs TAPTHHCKON CEIbCKOW IIKOJIBI HACHIIIEHA PyC-
CKMMH cJIoBaMu. B TOM 4ucie akTUBHO yNOTPeOAIOTCS pa3IMuHbIe CIOBOCOYETAHUS, KAJIbKU.
DTO TOBOPUT O TOM, UTO PYCCKHUH S3bIK MMEET Ba)KHOE OOIECTBEHHO-MOJIUTHYECKOE U KYJIb-
TYypHO€ 3HaU€HUE B )KM3HU COBPEMEHHBIX yYalIUXCs JapruHCKOM mKoibl. B mociennee Bpems
PYCCKHM A3BIK SIBISETCS €IMHCTBEHHBIM MCTOUHUKOM IOTOJHEHUS 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH
JTapruHCKoro si3pika. ClienoBarenbHO, B MPOIecce M3ydeHus BompocoB opdorpadun u opdo-
SMUU TaKXe HEOOXOIHUMO YAENsTh 0c000€ BHHUMAaHUE 3aMMCTBOBAHMSIM U3 PYCCKOTO S3bIKA.
Cnenyer npuBiieKaTh B Kau€CTBE BCIIOMOIAaTEIbHOIO JIUJAKTUYECKOTO MaTepuaa KapTUHKU
C pa3JIMUHBIMU MpeIMeTaMu, Nnep@okapTbl, KapTOUKH, MPOEKTOpP U JAPYrHe KOMIBIOTEPHbIE
TEXHOJIOTMU. MOXKHO HCIIO0Ib30BaTh COBPEMEHHYIO TEJIEBU3MOHHYIO pekiamy Juisi oloraiie-
HUS peYM CEJIbCKUX Yyualuxcs. 3aJaHusl C HCIOJIb30BAHUEM PYCCKO-AapTUHCKUX CIIOBApEH,
PYCCKO-TaprUHCKOTO pa3sroBOPHUKA, ¢ TOJOOPOM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB K OMOPHBIM CIIOBAM,
C UCIIOJIb30BaHUEM OINKCATENbHBIX 000POTOB MJIM CUHOHUMOB, aHTOHUMOB OyAyT CIIOCOOCTBO-
BaTh NPOJYKTUBHOM paboTe MO0 YCBOCHUIO CEJIbCKUMHM yUaIlUMUCS TaApPTUHCKUX LIKOJ Marepua-
Jla 10 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKE. Yyaluecs JOJKHbI 0CO3HaBaTh, YTO MHOTHE 3aUMCTBOBAHUS,
romnajas B TapruHCKUH S3bIK, CYIIECTBEHHO MEHSIOTCS, IPOUCXOANUT 3aMEHA OTCYTCTBYIOILETO
B JIapIrUHCKOM $I3bIKE 3ByKa OJIM3KUM IO 3BY4YaHHIO, BBINAJEHUE KOHEUHBIX 3JIEMEHTOB CJIOBa
UT I

W3-3a mpOHUKHOBEHUS B JAPTUHCKUH SI3bIK MHOTOUMCIIEHHBIX HHOSA3BIYHBIX CJIOB HAI[MOHAJIb-
Hasi caMOOBITHOCTh JAPIMHCKOTO Si3bIKa HEe nocTtpajaia. CTOUT OTMETUTh, YTO 3aMMCTBOBAaHUS

CIOCOOCTBYIOT IOIIOJIHEHHUIO CIIOBAPHOTO (POHJIAa JAPTHMHCKOTO S3bIKA.

3akioueHue

Takum 06pa30M, K KPUTCPHUAM OUCHKU IMPOAYKTUBHOCTU MCTOAUKHU HU3YUYCHUA 3aMMCTBO-
BaHHBIX CJIOB B HapFHHCKOﬁ CEJIbCKOM IIKOJI€ MOXXHO OTHECTH ciaeayrouee: HaJau4ue y yda-

IUXCsa MO3HABATCIIBbHOI'0O MHTEPECA K U3YUYCHUIO 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, TOTOBHOCTH K KOM-
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MYHUKAaIUHU, COOII0IEHNE 3aKOHOB PEYEBOr0 ATUKETA, 3HAHWE TPAAULUN POAHON KYyIbTYphl U
KyJIbTYpPBbl APYTUX HApOJOB, IOHUMAaHUE YYAIIUMUCA COOBITUIM UCTOPUM U KYJIBTYPhI 3TUX Ha-
POIIOB, YMEHHE M0A0UpaTh CHHOHUMBbI, OMOHUMBbI, aHTOHUMbI U3 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, S3bI-
KOBbIE 3HAaHUS O 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKE, YMEHHUE TPaMMaTUUYECKU MPABUIBHO YHOTPEOIATh

3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA.
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Abstract
Objective. The article aims to describe a technique for teaching borrowed words in the
Dargin language in rural schools. Methodology. The authors use such methods as pedagogical
design and modelling, as well as general methods of scientific cognition. Results. Borrowed
words are considered to be a significant part of the lexico-semantic system of the Dargin lan-
guage and establish a variety of semantic relations with native words, simultaneously forming
synonymic rows with other words of foreign origin. Using Russian-Dargin dictionaries and
Russian-Dargin phrasebooks in rural schools, as well as doing tasks aimed at learning bor-
rowed words will contribute to learning of borrowed words by rural schoolchildren in Dargin
schools. Conclusion. The national uniqueness of the Dargin language has not suffered from
many foreign words that were borrowed into the Dargin language. Borrowed words contribute
to enlarging the vocabulary of the Dargin language. The criteria used for assessing the efficien-
cy of the technique for teaching borrowed words include the following: schoolchildren's cog-
nitive interest in learning borrowed words, schoolchildren's willingness to communicate, the
observance of speech etiquette, knowledge about the traditions of the native culture and other
cultures, schoolchildren's understanding of the history and culture of these peoples, school-
children's ability to use synonyms, homonyms, antonyms for native words from borrowed
ones, linguistic knowledge about borrowed words, schoolchildren's ability to use borrowed

words grammatically correctly.
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